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[3]] CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON
PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.

Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements

of both EU directives and standards and national standards, technical

and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)

No claims or complaints related to this manual can be made (especially

related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets

the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product
corresponds to intended purpose at the time of purchase.

The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator

with the principles of handling the product, with its assembly/installation,

with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place

50 that the necessary information can be found in the future. When passing

the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.

Ifin doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

m WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT
DER MARKE HECHT.

In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kénnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung kdnnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)

Es konnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,

die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese

mit mdglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher

Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,

wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung

des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.

Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsatzen

des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,

mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer

Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich

ist in der Zukunft benétigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe

des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung

{ibergeben werden.

Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nachste HECHT-Verkaufsstelle

- den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,

in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.

VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stélému vyvoji a k nutnosti pfizpisobovani se nejnovéjsim
pozadavkim smérmic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vjrobcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto navodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt pouZity obrazky jiného vyrobku.)
Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisejici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od Udaj v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlaseni a poskytuje
funkdi tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouZiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za (cel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s wjrobkem, s jeho montdZi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pii pouzivani, Udrzbé, skladovani a prepravé. Névod, ktery je nedilnou soucasti
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potiebné informace. PHi predani produktu dalsi osobé je nutné predat i tento
ndvod k pouZiti.

V pfipadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vjrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU
KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stalemu vyvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnovsim
poziadavkém smemic a noriem EU a ndrodnjch noriem moZzu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto ndvode mdZu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouzité obrazky iného vyrobku.)
Nemozno uplatriovat akékolvek naroky a reklamécie stvisiace s tymto
névodom (najmd potom stivisiace s moznymi odchylkami od tdajov v fiom
uvedenych), ak wjrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a vyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouzitie
vyrobku zodpoveda zamyslanému tcelu pri kipe.
Tento navod méd za Ucel predovetkym zoznamit obsluhu so zasadami
zaobchddzania s vyrobkom, s jeho montéZzou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory
je neoddelitelnou sticastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informacie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento ndvod na pouZitie.
V pripade nejasnosti kontaktujte najblizSiu predajiiu HECHT — 3pecialista
na zéhradu alebo sa obratte na predajiiu, v ktorej bol vjrobok zakupeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwiazku z ciaglym rozwojem i koniecznoscia dostosowywania sie
do najnowszych wymogow dyrektyw i norm UE, jak rowniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w ninigjszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkcji mogty zostac uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczer i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziafanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowat, by w przysztosc mozna
bylo odszuka¢ potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac rdwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwr6¢ sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

m GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY
MINOSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO
TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.

A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti

szabvanyok legtjabb kovetelményeinek valo megfelelés sziikségessége

miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre

a termékeken. A kézikonyvben taldlhato fényképek és rajzok csak szemléltetd

célokat szolginak. (Az egyes funkciok magyarézatéra més termék képei

is felhasznalhatok.)

A jelen kézikonywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést

benydjtani (kilondsen a benne szerepl§ adatoktol vald esetleges eltérésekkel

kapcsolatban), ha a termék megfelel az dsszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkcidt biztositja, és ha

a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vasarlaskori elvarasoknak.

Akézikonyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék hasznalatanak

alapelveivel, annak Osszeszerelésével / Osszllitésaval, a haszndlatra,

karbantartdsra, taroldsra és szdllitdsra vonatkozd biztonsagi szabalyokkal.

Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonségos helyen

kell tartani, hogy a jovében megtaldljdk a sziikséges informéciokat. Amikor

a terméket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati Gtmutatot is.

Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkézelebbi HECHT - a kertek

mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol

a terméket vasarolta.
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&l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

0 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[ A késziilék elso iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!
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The product must be operated
with extreme caution. The safety
symbols on the labels affixed
to the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.
The correct interpretation

of these symbols will make

the product safer and easier to
use. Study the following table
and learn their meaning.

Produkt musi byt prevadzkovany
s najvyssou opatrnostou. Bezpec-
nostné symboly na samolepkach,
ktorymi je produkt opatreny,
upozorfiuju na druh nebezpecen-
stva a pripominaju preventivne
bezpecnostné zasady. Spravna in-
terpretacia tychto symbolov Vam
umozni bezpecnejsie a jedno-
duchsie pouzivanie. Prestuduijte si
nasledujicu tabulku a naucte sa
ich vyznam.

Stickers and safety labels

are an integral part of

the product. Therefore, under no
circumstances should they be
removed; kept them visible and
clean. Replace with new ones if
they are missing or damaged or
no longer legible.

Samolepky a bezpecnostné Stitky
st neoddelitelnou sticastou
vyrobku. Preto ich za Ziadnych
okolnosti neodstrariujte, udrzujte
ich viditelné a cisté. Nahradte
ich novymi, ak chybaju alebo su
poskodené ¢i necitatelné.

General warning sign

V3eobecné vystrazné znamenie

DE
PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den Auf-
klebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
praventiven Sicherheitsgrund-
satze. Die richtige Interpretation
dieser Symbole erméglicht lhnen
eine sicherere und einfachere
Benutzung. Studieren Sie die
folgende Tabelle und erlernen Sie
deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z najwyzszg ostroznoscig. Znaki
bezpieczeristwa na naklejkach,
ktére sg naklejone na produkcie,
wskazujg na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa.
Wiasciwa interpretacja tych
symboli umozliwi bezpieczniejsze
i fatwiejsze uzytkowanie.
Zapoznaj sie z ponizsza tabelka
i naucz sie ich znaczenia.

Die Aufkleber und die Sicherheits-
schilder sind ein untrennbarer
Bestandteil des Produkts. Entfer-
nen Sie diese daher unter keinen
Umstéanden, halten Sie diese sicht-
bar und sauber. Ersetzen Sie diese
durch neue, wenn sie fehlen oder
beschadigt bzw. unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sg nieodtaczna
czescig produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobrg widocznos¢

i czystosc. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuje, sg uszkodzone albo
juz nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen

0gdlny znak ostrzegawczy

HECHT
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Produkt musi byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti.
Bezpecnostni symboly na
samolepkach, kterymi je
produkt opaten, upozorfiuji na
druh nebezpeci a pfipominaji
preventivni bezpecnostni zasady.
Spravna interpretace téchto

a snazsi pouzivani. Prostuduijte si
nasledujici tabulku a naucte se
jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan

kell Gizemeltetni. A termékre
flragasztott matricékon talalhato
biztonsagi szimbdlumok figyel-
meztetnek a veszély tipusara

és emlékeztetnek a megel6z6
biztonsagi intézkedésekre. Ezen
szimbolumok helyes értelmezése
leherévé teszi a termék biztonsa-
gosabb és konnyebb hasznalatat.
Nézze 4t az alabbi tablazatot

és tanulja meg a jelentésiiket.

Samolepky a bezpecnostni

Stitky jsou nedilnou soucasti
vyrobku. Proto je za zadnych
okolnosti neodstrariujte, udrzujte
je viditelné a cisté. Nahradte je
novymi, pokud chybi nebo jsou
poskozené ¢i jiz necitelné.

A matricék és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
koriilmények kozott nem szabad
eltavolitani, lathatoan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki dket,
ha hianyoznak vagy sériiltek,
vagy mar nem olvashatok.

Obecna vystrazna znacka

Altalénos figyelmeztets jelzések



=

P @® %

EN
SK

Read the instruction manual.
Citajte navod na obsluhu.

Keep hands away from
the moving parts of the machine.

Udrzuijte ruky v bezpecnej
vzdialenosti od pohybuijtcich sa
Casti stroja.

Use ear protection.
PouZivajte ochranu sluchu!

Attention! Dangerous voltage!
Pozor! Nebezpecné napétie!

Generator produces dangerous volt-
age. Failure to isolate generator from
power utility can result in death or
injury to electric utility workers due
to backfeed of electrical energy.

Generdtor vytvara nebezpecné
napétie. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napéatim moze mat
za nasledok smrt alebo tazké
zranenie.

The fuel is extremely
inflammable, before refilling
please leave the engine cooling
down for aprox. 15 minutes.

Palivo je extrémne horlavé, pred
doplnenim paliva nechajte motor
asi 15 minut vychladnut.

Attention! Kickback!
Pozor! Spatny raz!
Disconnect the ignition key

before carrying out any repair or
maintenance work.

Pred vykonavanim akejkolvek
Udrzby vypnite motor a vyberte
kli¢ zo zapalovania.

Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

UdrZujte osoby a domdce zvierata
v bezpecnej vzdialenosti.

DE
PL
Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje
obstugi.

Halten Hande weg von den
beweglichen Teilen der Maschine.

Trzymaj rece z dala od ruchomych
czesci urzadzenia.

Tragen Sie Gehdrschutz.
Nos ochrone stuchu!

Achtung! Geféhrliche Spannung!
Uwaga! Niebezpieczne napiecie!

Generator erzeugt gefahrliche
Spannung. Der Kontakt mit
einen stromfiihrenden Leiter
kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren.

Generator wytwarza niebez-
pieczane napiecie. Zetkniecie

z przewodami elektrycznymi pod
napieciem moze prowadzi¢ do
$mierci lub powaznego uszkodze-
nia ciata.

Kraftstoff ist extrem feuerge-
fahrlich, lassen Sie vor dem
Kraftstoffauffiillen den Motor
etwa 15 Minuten abkiihlen.

Paliwo jest ekstremalnie
tatwopalne, przed uzupetnieniem
paliwa pozostawic silnik przez
okofo 15 minut wystygnac!

Achtung! Riickschlag
Uwaga! Uderzenie wsteczne!

Vor der Durchfiihrung jeglicher
Wartungsarbeiten an der Maschine,
stoppen Sie den Motor und ziehen Sie
den Schliissel aus der Ziindung aus.

Wyjmij kluczyk ze stacyjki zanim
rozpoczniesz jakiekolwiek prace
naprawcze lub konserwacyjne.

Halten Sie andere Personen und
Haustieren in einem sicheren Abstand.

Osoby i zwierzeta domowe
musza przebywac w bezpiecznej
odlegtosci.

(&
HU
Ctéte navod na poufZiti.

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot!

UdrZujte ruce v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se casti stroje.

A kezét tartsa biztonsagos
tavolsagban az aramfejlesztd
mozgo részeitdl.

Pouzivejte ochranu sluchu!

Munka kézben hasznaljon
flilvédét.

Pozor! Nebezpecné napéti!
Figyelem! Veszélyes fesziiltség!

Generator vytvafi nebezpecné
napéti. Kontakt s elektrickym
vodi¢em pod napétim mlze mit
za nasledek smrt nebo tézké
zranéni.

Az aramfejlesztd veszélyes
fesziiltséget hoz létre.

A fesziiltség alatt 1év6 elektromos
vezet6vel vald érintkezés stlyos
sérliléseket, vagy halalt okozhat.

Palivo je extrémné hoflavé, pred
doplnénim paliva nechte motor
asi 15 minut vychladnout.

Az lizemanyag rendkiviil
gyulékony, a betdltés eltt
a motort hagyja 15 percig htlni.

Pozor! Zpétny raz!
Figyelem! Visszartigas veszélye!
Pred provadénim jakékoliv tdrzby

vypnéte motor a vyjméte klicek
ze zapalovani.

Barmilyen karbantartasi munka
megkezdése el6tt allitsa le
a motort és vegye ki a kulcsot.

UdrZujte osoby a domdci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

A gyerekeket és a haziallatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban.
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Do not use this product in
the rain or leave outdoors while
it is raining.

Nepouzivajte tento pristroj

v dazdi, ani nenechdvaijte vonku,
pokial prsi.

Do not connect the generator

to the mains or to the public
network.

Nepripéjajte generator na rozvod
elektriny alebo do verejnej siete.

Exhaust gas contains poisonous
carbon monoxide.

Vyfukové plyny obsahuiju
jedovaty oxid uholnaty.

Risk of explosion! Do not top up
with fuel with engine running.

Nebezpecenstvo vybuchu!
Pohonné hmoty sa nesmu
dopliiovat pri beziacom motore!

Attention toxic fumes!
Pozor toxické vypary!

Petrol is a fire hazard and can
explode. Smoking and open fire
are prohibited.

Benzin je horlavina a moze
explodovat. Fajcenie a pouzivanie
otvoreného ohia je zakézané.

Warning! Do not use

the appliance in closed or poorly
ventilated environments. Risk of
breathing in toxic gases!

Pozor! NepouZivajte stroj
v uzavretych priestoroch!!
Nebezpecenstvo otravy!

Risk of burns. Keep safety
distance from hot parts of
the machine.

Riziko popalenin. Udrzujte
bezpecnu vzdialenost od hortcich
Casti stroja.

DE
PL

Verwenden Sie das Gerat nicht im
Regen oder bei Feuchtigkeit

und lassen Sie es nicht im Freien
stehen, wenn es regnet.

Nie uzywaj tego urzadzenia
w deszczu i nie pozostawiaj go
na, zewnatrz, gdy pada deszcz.

Verbinden Sie den Generator
nicht mit dem Stromnetz oder mit
dem offentlichen Stromnetz

Nie wolno podfaczac generatora
do sieci elektrycznej lub sieci
publicznej.

Motorabgase enthalten giftiges
Kohlenmonoxyd.

Spaliny zawieraja trujacy tlenek
wegla.

Explosionsgefahr! Kein
Nachfiillen mit Kraftstoff mit
laufendem Motor.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nie wolno uzupetnia¢ paliwa, gdy
silnik jest uruchomiony.

Achtung! Giftige Dampfe!
Uwaga na toksyczne opary!

Benzin ist feuergefahrlich und
kann explodieren. Rauchen und
offenes Feuer sind verboten.

Benzyna jest fatwopalna i moze
eksplodowac. Palenie i uzywanie
otwartego ognia jest zabronione.

Warnung! Verwenden Sie nicht
das Gerat in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen. Risi-
ko des Einatmens giftiger Gase!

Uwaga! Nie nalezy uzywac urza-
dzenia w miejscach zamknietych
lub mato wentylowanych! Grozi
ryzyko zatrucia.

Achtung heiBe Flachen,
Verbrennungs-gefahr!

Ryzyko poparzenia. Zachowuj
bezpieczng odlegtosc od goracych
czesci urzadzenia.

(&
HU

NepouZivejte tento pristroj
v desti, ani nenechévejte venku,
pokud prsi.

A késziiléket esében ne hasznalja
és ne hagyja az esén.

Nepfipojujte generator k rozvodu
elektfiny nebo do verejné sité.

Ne csatlakoztassa
az aramfejlesztét elektromos
hélézatba.

Vyfukové plyny obsahuii jedovaty
kyslicnik uhelnaty.

A kipufogogazok mérgez6 szén-
monoxidot tartalmaznak.

Nebezpeci vybuchu! Pohonné
hmoty je zakézano doplnovat
pokud je motor v chodu.

Ez baleset- és robbandsveszélyes!
Mikddé motor mellett
az lizemanyagot betdlteni tilos!

Pozor toxické vypary!
Figyelem! Toxikus g6zok!

Benzin je hoflavina a mize
explodovat. Koufeni a pouzivani
otevieného ohné je zakazano.

A benzin gyulékony

és robbanékony anyag.
Dohanyzas és nyilt lang
hasznalata tilos!

Pozor! NepouZzivejte stroj

v uzavienych nebo Spatné
vétranych prostorach!! Nebezpeci
otravy.

Figyelem! A gépet zart, vagy
rosszul szell6ztetett helyiségben
ne hasznalja. Fulladas veszélye!

Riziko popalenin. Udrzujte
bezpecnou vzdalenost od horkych
Casti stroje.

Tartézkodjon biztonsagos
tavolsagra a gép forro részeitdl.
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CHOKE RUN

EN
SK

Disconnect the spark plug before
performing any service on
the machine.

Pred pracou na stroji vypnite
motor a odpojte kabel sviecky!
Recoil starter symbol

Rucné Startovanie

Choke symbol

Syti¢

Do not discard electrical

appliances with household waste.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.

Grounding symbol

Symbol uzemnenia

Check the oil level before use.
Refill if necessary.

Pred pouzitim stroja skontrolujte
mazaci olej a v pripade potreby
ho dolejte.

Generators may only be used
outdoor, outside the garage,
away from open windows.

Generatory smu byt pouzivané
iba vo vonkajsom prostredi,

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorenych okien.

Fuel valve
Palivovy kohutik
0il

Olej

Fuel

Palivo
Voltmeter

Voltmeter

DE
PL

Bevor die Reparatur, den Motor
abstellen und trennen Sie wecken
Stecker.

Przed rozpoczeciem pracy przy
urzadzeniu, wyfaczy¢ silnik

i odtaczy¢ przewdd swiecy
zaptonowe;!

Manueller Start

Start manualny

Choke

Ssanie

Elektrische Geréte gehoren nicht

in den Hausmdill.

Urzadzenia elektryczne nie nalezg
do kategorii odpadéw bytowych.

Erdungssymbol
Symbol uziemienia

Kontrollieren Sie den Olstand vor
jeder Benutzung und fiillen Sie
wenn notwendig nach.

Przed uzyciem urzadzenia,
sprawdz stan oleju smarujacego,
i uzupetnij go w razie potrzeby.

Den Stromerzeuger nur im Freien
und weit weg von offenen
Fenstern und Tiiren verwenden.

Generatory moga by¢ stosowane
jedynie na zewnatrz, z dala od
otwartych okien.

Kraftstoffventil

Zawor paliwa

ol

Olej

Kraftstoff

Paliwo

Voltmeter

Woltomierz

HEChT

power tools
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Pred praci na stroji vypnéte
motor a odpojte kabel svicky!

A gép javitasakor kapcsolja ki
a motort s vegye le a gyertyarol
a kabelt!

Rucni startovani
Kézi inditas
Sytic

Szivaté

Elektrické pristroje nepatfi do
domovniho odpadu.

Az elektromos késziiléket
a haztartasi hulladékok kozé
dobni tilos!

Symbol uzemnéni
Foldelés jele

Pred pouzitim stroje zkontrolujte
mazaci olej a v pfipadé potteby
ho dolijte.

A gép hasznélatba vétele
el6tt ellendrizze le a kendolaj
mennyiségét, szilkség esetén
t6ltson be olajat.

Generatory sméji byt pouzivany
pouze ve venkovnim prostiedi,
v bezpecné vzdalenosti od
otevienych oken.

Aggregatorokat csak kiiltéren
szabad (izemeltetni, biztonsagos
tavolsagban az épliletek nyitott
ablakaitdl.

Palivovy kohout
Uzemanyag elzaré csap
Olej

Olaj

Palivo

Uzemanyag

Voltmetr

Voltméter

7152
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1/0ON
0/ OFF

P400V max
/230V max

12Vmax

e0

e\

IAN

EN

SK

DC - direct current

DC - jednosmerny prud
AC - alternating current
AC - striedavy prud

ON / OFF

Zapnuté / vypnuté

Max. load on the one 400V/230V
socket

Max. zatazenie na jednu
400V/230V zasuvku

Max. load on the 12V socket

Max. zataZenie na 12V zasuvku
Max. continuous operating time
(hours)

Max. nepretrzita prevadzkova
doba (hod.)

Maximum working altitude
Max. nadmorska vyska stanovista

Operating conditions
Prevadzkové podmienky

Dry weight

Sucha hmotnost

Engine

Motor

Rated power

Menovity vykon

Guaranteed sound power level
Garantovana hladina akustického

vykonu

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
standardom EU.

Identification Article Number

Identifikacné cislo vyrobku

DE

PL

DC - Gleichstrom

DC - prad staly

AC - Wechselstrom
AC - prad przemienny
AN/ AUS

Wiaczac / wytaczac

Max. Leistung an der Steckdose
400V/230V

Max. fadowanie z jednego
gniazda 400V/230V

Max. Leistung an der Steckdose
12V

Max. fadowanie z gniazda 12V
Max. Kontinuierliche Arbeit (Std.)

Maks. ciggly czas pracy (godziny)

Max. Arbeits SeehGhe

Max. wysokos¢ nad poziomem
morza

Betriebstemperatur
Warunki uzytkowania
Gewicht

Sucha masa

Motor

Silnik

Nennleistung

Moc znamionowa

Garantierter Niveau der
akustischen

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Das Produkt entspricht den
einschlagigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami
UE.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykufu

HECHT

power tools
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HU

DC - stejnosmérny proud
DC - egyendram

AC - stridavy proud

AC - véltéaram

Zapnuto / vypnuto
Bekapcsolva / Kikapcsolva

Max. zatizeni na jednu
400V/230V zésuvku

Egy 400V/230V-os konektor max.
terhelhet6sége

Max. zatiZzeni na 12V zésuvku
12V-os foglalt max.
terhelhetGsége

Max. nepretrzitd provozni doba
(hod.)

Max. folyamatos mkodés,
o6raban
Max. nadmofska vyska stanovisté

Max. tengerfeletti magassag

Provozni podminky

Mikodési hémérséklet

Sucha hmotnost

Suly

Motor

Motor

Jmenovity vykon

Névleges teljesitmény
Garantovand hladina akustického
vykonu

Garantalt hangteljesitményszint
Vyrobek odpovida pfislusnym
standarddm EU.

A termék megfelel az EK
vonatkozd szabvanyainak

Identifikacni cislo vyrobku

Termék egyedi azonositdja



SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DIiLY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN:

Extract from the spare parts list.
Part numbers are subject to change
without notice.

Complete and actual spare parts list
can be found on
www.hecht.cz

SK:

Vytah zo zoznamu nahradnych
dielov. Cisla dielov sa mdzu
menit bez predoslého ozndmenia.
Kompletny a aktudlny zoznam
nahradnych dielov najdete na
www.hecht.sk

EN DE
SK PL
Air filter Luftfilter

Vzduchovy filter

Filtr powietrza

DE:

Auszug aus der Ersatzteilliste.
Die Teilenummern kénnen ohne
Ankiindigung geéndert werden.
Die komplette und aktuelle
Ersatzteilliste finden Sie unter
www.hecht-garten.de

PL:

Wyciag z listy czesci zamiennych.
Numery czesci moga by¢ zmienione
bez uprzedniego powiadomienia.
Kompletna i aktualna lista czesci
zamiennych znajduije sie na stronie
www.hechtpolska.pl

cs

HU

Vzduchovy filtr

Légsz(ir6

Spark plug Ziindkerze Zapalovaci svicka
Zapalovacia sviecka Swieca zaptonowa Gyujtogyertya
Battery Batterie Akumulétor
Akumuldtor Akumulator Akkumulatorok

CS:

Vytah ze seznamu néhradnich dilti.
Cisla dili se mohou ménit bez
predchoziho oznameni. Kompletni
a aktualni seznam nahradnich dilt
najdete na

www.hecht.cz

HU:

Kivonat a pétalkatrész jegyzékbdl.

A tételszamokat eldzetes figyelmeztetés
nélkiil is megvéltoztathatjuk.

Az aktudlis és teljes alkatrészjegyzéket
a www.hecht.hu honlapon taldlja
meg.

Part number / Ersatzteil-
Nummer / Cislo dilu / Cislo
dielu / Numer czesci /
Alkatrészszam

650000038 *

A969P *

703110014

& * Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts. /& * Bei der Bestellung
von Ersatzteilen fiir den Motor bitte geben Sie zu der Bestellung auch den Typ und die Seriennummer des Motors. /
©@ * Pii objednavani nahradnich dili na motor prosime uvadéjte do objednavky také typ a vyrobni ¢islo motoru. /
& * Pri objednavani nahradnych dielov na motor prosime uvédzajte do objednavky tiez typ a vyrobné ¢islo motora. /
@ * Podczas zamawiania czesci zamiennych do silnika nalezy podac¢ réwniez typ i numer seryjny silnika. /
[ * Motor potalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tiintesse fel a motor tipusat és gyartasi szamat is.

HEChT

power tools
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN
SK

DE
PL

(&
HU

HECHT
GG 8000

Engine / Motor / Motor / Motor / Silnik / Motor

4-stroke single cylinder

Viertakt-Einzylinder-

Ctyrdoby spalovaci

combustion engine Verbrennungsmotor jednovalcovy motor
Air cooled Luftgekiihlt Vzduchem chlazeny
OHV OHV OHV y
Stvortaktny spalovaci 4-suwowy 1-cylindrowy 4-iitem{ motor,
jednovalcovy motor silnik spalinowy 1 hengeres
Vzduchom chladeny Chfodzony powietrzem Léghitéses
OHV OHV OHV
Max. engine power at Max. Leistung / 3800 der Max. vykon motoru pfi
3800 rpm Umsatz Motor 3800 ot./min. 10 kW
Max. vykon motora pri Maks. moc / 3800 obroty Max. motor telj. 3800 ford./
3800 ot./min. silnika min.
Rated power Nennleistun Jmenovity vykon
F_] . g / y 8,5 kw
Menovity vykon Moc znamionowa Névleges teljesitmény
Engine displacement Hubraum Objem motoru
419 cm?
Objem motora Pojemnos¢ Lokettérfogat
Max. Drehmoment Max. tocivy moment
Max. torque (Nm / rpm) (Nm / U/min) (Nm / ot./min.) 29,24 |
Max. kratiaci moment Max. moment obrotowy Max. forgatonyomaték 3000-3200
(Nm / ot./min.) (Nm / obr./min.) (Nm / ford./perc.)
Max. operating speed of Max. Arbeits-drehzahl Max. pracovni otacky motoru
engine (rpm) des Motors (U/min) (ot./min.) 3000
Max. pracovné otacky motora ~ Max. robocza predkos¢ silnika | Max. lizemi fordulatszém
(ot./min.) (obr./min.) (ford./min.)
Bore x stroke Bohrung x Hub Vrtani x zdvih
o . ) . . 90 x 66 mm
Vrtanie x zdvih Wiercenie x skok Furat x Ioket
Spark plug gap Ziindkerze / Elektrodenabstand ~ Vzdalenost elektrod svicky
i mi i 0,75+0,05 mm
Vzdialenost elektrod sviecky g)vsilsgosu migdzy elektrodami Gyujtogyertya elektroda hézag
Spark plug torque Ziindkerze Drehmoment ;J\Itiféfll;vaq momen tzapalovaci
20 Nm
Utahovaci moment Moment dokrecania swiecy - .
; i A Gyujtégyertya nyomaték
zapalovacej sviecky zaptonowej
Fuel tank capacity Kraftstofftankinhalt Kapacita palivové nadrze -

Kapacita palivovej nadrze Pojemnos¢ zbiornika paliwa Uzemanyagtartly kapacitasa

10/52
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Fuel type - unleaded gasoline
Palivo - bezolovnaty benzin

Fuel consumption per hour at
50% load (average)

Spotreba paliva za hodinu pri
50% zatazeni (priemer)

Fuel consumption per hour at
full load (average)

Spotreba paliva za hodinu pri
plnom zatazeni (priemer)
Lubricating oil

Mazaci olej

Recommended oil
Odporucany olej

Oil tank capacity

Kapacita olejovej nadrze

DE
PL

Kraftstoffart — Benzin bleifrei
Paliwo - benzyna bezotowiowa

Kraftstoffverbrauch pro Stunde
bei 50% last (Durchschnitt)

Zuzycie paliwa na godzine
przy 50% obciazeniu (Srednie)

Kraftstoffverbrauch pro Stunde
bei Volllast (Durchschnitt)

Zuzycie paliwa na godzine
przy petnym obcigzeniu
(Srednie)

Schmierdl

Olej smarujacy
Empfohlenes Ol
Zalecany olej
Oltankkapazitat

Pojemnos¢ oleju

(&)
HU
Palivo - bezolovnaty benzin

Uzemanyag tip. - dlommentes
benzin

Spotieba paliva za hodinu pfi
50% zatiZeni (primeér)

Uzemanyag -fogyasztés
oranként 50% terhelés mellett
(atlagos)

Spotteba paliva za hodinu pfi
pIném zatizeni (prameér)

Uzemanyag -fogyasztés
oranként teljes terhelés mellett
(atlagos)

Mazaci olej

Motorolaj tipusjele
Doporuceny olej
Ajanlott motorolaj
Kapacita olejové nadrze

Olajtartaly kapacitasa

HECHT
GG 8000

2,21

3,6 l/h

SAE 10W-30

HECHT 5W-40

1,11

Machine / Maschine / Stroj / Stroj / Maszyna / Gép

Output voltage
Vystupné napatie

Cont. AC output (COP)
Prevadz. AC vykon (COP)
Max. AC output (PRP)
Max. AC vykon (PRP)
Rated current 230 V~
Menovity prid 230 V~
Ingress Protection
Stuperi krytia

Insulation class

Izola¢na trieda
Performance characteristics class

Trieda vykonovej
charakteristiky

Rated power factor @

Menovity dcinik @

Ausgangsspannung
Napiecie wyjsciowe

Cont. AC — Leistung (COP)
Stafa moc AC (COP)

Max. AC Leistung (PRP)
Max. zasilanie AC (PRP)
Nennstrom 230 V~

Prad znamionowy 230 V~
IP Schutzart

Stopien ochrony
Isolationsklasse

Klasa izolagji
Leistungsklasse

Klasa charakterystyky
wydajnosciowe

Leistungsfaktor ¢

Znamionowy wspofczynnik
mocy @

Vystupni napéti

Kimeng fesziiltség
Provozni AC vykon (COP)
Uzemi teljesitmény (COP)
Max. AC vykon (PRP)
Max. teljesitmény (PRP)
Jmenovity proud 230 V~
Névleges aram 230 V~
Stupen kryti

A védettség mértéke
Izolacni tiida

Szigetelési osztaly

Trida vykonové charakteristiky
Teljesitmény besorolasa
Jmenovity tcinik @

Névleges teljesitmény tényez6
®

1)

power tools

230V/400V

6,5 kW

7 kw

94A

1P23M

G1

COSp =08
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Max. load on the one
230V socket

Max. zatazenie na jednu
230V zésuvku

Max. load on the one
400V socket

Max. zatazenie na jednu
400V zasuvku

Max. current (= 12V)

Max. prad (= 12'V)

Max. load on the 12V socket
Max. zatazenie na 12V zasuvku
Maximum working altitude
Max. nadmorska vyska
stanovista

Max. continuous work (h)
Max. suvisla praca (hod.)
Dry weight

Sucha hmotnost

Operating conditions

Prevadzkové podmienky

Guaranteed sound power level
A, Lwad

Garantovana hladina
akustického vykonu A, Lwad

Measured sound power level A, LWAm /
Uncertainty of KWA

Namerand hladina akustického vykonuA,
LWAm / Neistota KWA

Measured emission sound pressure
level A, LpAm at the operator's
station / Uncertainty of KpA

Namerand hladina emisného
akustického tlaku A, LpAm na stanovisti
obsluhy / Neistota KpA

DE
PL

Max. Leistung an der
Steckdose 230V

Max. fadowanie z jednego
gniazda 230V

Max. Leistung an der
Steckdose 400 V

Max. fadowanie z jednego
gniazda 400 V

Max Strom (= 12 V)
Max. prad (= 12 V)

Max. Leistung an der
Steckdose 12V

Max. fadowanie z gniazda 12V
Max. Arbeits Seehohe

Max. wysoko$¢ nad poziomem
morza

Max. Kontinuierliche Arbeit (Std.)
Max. praca ciagta (godz.)
Gewicht

Sucha masa
Betriebshedingungen

Warunki uzytkowania

Garantierter Niveau der
akustischen Leistung A, Lwad

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej A, Lwad

Gemessener Niveau der akustischen
Leistung A, LWAm

Zmierzony poziom mocy akustycznej A,
LWAm / Niepewno$¢ KWA

Niveau des akustischen Emissionsdruck
A, LpAd auf Bedienerstandort /
Unsicherheit KpA

Zmierzony poziom emisyjnego cisnienia
akustycznego A, LpAm na stanowisku
operatora / Niepewnosc KpA

(&
HU

Max. zatizeni na jednu
230V zasuvku

Egy 230 V-os konektor max.
terhelhetgsége

Max. zatizeni na jednu
400V zasuvku

Egy 400 V-os konektor max.
terhelhetdsége

Max. proud (= 12V)

Névleges aram (= 12 V)
Max. zatizeni na 12V zasuvku

12V-os foglalt max. terhelhetdsége

Max. nadmorska vyska
stanovisté

Max. tengerfeletti magassag

Max. souvisla prace (hod.)
Max. folyamatos miikodés (draban)
Suché hmotnost

Saly

Provozni podminky

Miikodési hémérséklet

Garantovana hladina
akustického vykonu A, Lwad

Garantalt
hangteljesitményszint A, Lwad

Naméfena hladina akustického vykonu
A, LWAm / Nejistota KWA

Meért hangteljesitményszint A, LWAm /
KWA bizonytalansag

Namérend hladina emisniho akustického
tlaku A, LpAm na stanovisti obsluhy /
Nejistota KpA

Meért kibocsatasi hangnyomasszint,
A, LpAm az lizemeltet6 allomasan /
Bizonytalansag KpA

HECHT
GG 8000

2166 W

6500 W

100 W

1000 m

85h

88 kg

-15°C - +32°C

LWAd = 96 dB
(A)

LWAm 94,63 dB
(A)
K = 1,2 dB(A)

LpA = 73,40 dB
(A);
K = 1,20 dB (A)

Bl The noise emission value was determined (in accordance with EN 8528-10) by a test method according to IS0 3744 / B Der Larmemissionswert wurde (in
Ubereinstimmung mit EN 8528-10) durch ein Priifverfahren geméB ISO 3744 bestimmt. / [8 Hodnota emist hluku byla stanovena (v souladu s EN 8528-10)
zkugebnim postupem dle 150 3744 /B Hodnota emisii hluku bola stanovena (v stilade s EN 8528-10) skﬂ§o[b:ﬁ|]ym postupom podla IS0 3744. / @ Poziom emisji

hatasu zostat okreslony (zgodnie z norma EN 8528-10) poprzez procedure badawcza zgodnie z 1SO 3744 /

az IS0 3744 vizsgalati eljarassal hataroztak meg
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EN DE (& HECHT

SK PL HU GG 8000
Battery / Akku / Akumulator / Akumulator / Akumulator / Akkumulatorok
Rated voltage Nennspannung Jmenovité napéti .
Menovité napatie Napiecie znamionowe Névleges fesziiltség
Battery type - maintenance Akkutyp — verschlossener Ak-  Typ baterie - bezUdrzbovy
free battery kumulator mit Uberdruckventil = akumulator
. v _ V

Typ batérie - bezidrzbovy Typ akumulatora - bateria Akkumulat9r tipusa-

X karbantartast nem igénylé
akumulator bezobstugowa .

akkumulator
Capacit! Kapazitat Kapacita
P _y p P : 12V /17 Ah.

Kapacita Pojemnos¢ Kapacitas

il The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting
the basic parameters and function of the device without prior notice. / &3 Der Hersteller behalt sich das Recht auf Druckfehler und
Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen, welche die Grundparameter und die Funktion
des Gerats ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. /& Vyrobce si vyhrazuje prévo na tiskové chyby a odlisnosti ve vyobrazeni. Rovnéz
na pfipadné technické zmény neovliviiujici zékladni parametry a funkci zafizeni bez predchoziho upozornéni. / &8 Vyrobca si vyhradzuje
prévo na tlacové chyby a odlidnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny neovplyviiujice zakladné parametre a funkcie
zariadeniabez predchadzajliceho upozornenia./WProducent zastrzega sobie prawo do bfedéw w drukui réznic w przedstawieniu, a takze do
ewentualnych zmian technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziatanie urzadzenia bez wezesniejszego zawiadomienia /

A gyarto fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések el6fordulasara. Az esetleges miiszaki valtoztatasokra is el6zetes
értesités nélkil, amelyek nem érintik az eszkéz alapvetd paramétereit és miikodését

RECONMMENDED ACCESSORIES / EMPPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVI / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /
ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

KANYSTR 10 L HECHT 5011 HECHT 4T
- 10LTR PLASTIC FUEL CAN / - SERVICE KIT / SERVICE-KIT / - ENGINE OIL/ MOTOROL/
10 LITER BENZINKANISTER / SERVISNi SADA / SERVISNA ~ MOTOROVY OLEJ/ MOTOROVY
KANYSTR NA 10 LBENZINU/  SADA/ZESTAW NAPRAWCZY / OLEJ / OLEJ SILNIKOWY /
KANYSTER NA 10 L BENZINU / SZERVIZKESZLET MOTOROLAJ

KANISTER NA BENZYNE 10 L/
10L BENZINES KANNA
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PRODUCT DESCRIPTION / PRODUKTBESCHREIBUNG /
POPIS PRODUKTU / POPIS PRODUKTU / OPIS PRODUKTU /
A TERMEK RESZEI
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EN

SK

AC Circuit breaker

AC Hlavny spinac

AC voltmeter
Voltmeter AC

Engine switch

Spina¢ motora

Low oil indicator

Indikator nizkeho stavu oleja
Earth plug

Kontakt pre uzemnenie
AC socket ~ 230V / 50 Hz

Zasuvka AC ~ 230V / 50 Hz

Choke

Sytic

Thermal protector

Tepelna poistka

AC socket ~ 400V / 50 Hz

Zasuvka AC ~ 400V / 50 Hz

Qil drain plug

Skrutka vypUstania oleja
Qil filler hole / dipstick
Nalievaci otvor oleja / mierka
Battery for starting
Startovacia batéria

Fuel valve

Palivovy kohutik

Frame

Trubkovy ram

Fuel tank

Palivova nddrz
Transportation handle
Transportnd rukovat
Muffler with guard

TImi¢ vyfuku s mriezkou

DE

PL

AC Leistungsschalter

AC Gtéwny przefacznik
AC-Voltmeter

AC woltomierz

Motorschalter

Przetacznik silnika
Olkontrolllampe

Wskaznik niskiego poziomu oleju
Erdungsanschluss

Zf3cze uziemienia

Steckdose AC ~ 230V / 50 Hz

Gniazdo AC ~ 230 V/ 50 Hz

Choke

Ssanie

Thermosicherung

Wytacznik termiczny
Steckdose AC ~ 400V / 50 Hz

Gniazdo AC ~ 400 V/ 50 Hz

Ablassschraube

Korek spustowy oleju
Oleinfilloffnung / Olpeilstab
Zakretka otworu wlewu oleju/miarka
Starterbatterie

Bateria rozruchowa
Kraftstoffventil

Zawdr paliwa

Tragrahmen

Rama rurowa

Kraftstofftank

Zbiornik paliwa

Transportgriff

Uchwyt transportowy
Schalldampfer mit Schutzgitter
Ttumik wydechowy z krata

HEChT
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HU

AC Hlavni spinac

AC fékapcsold

Voltmetr AC

Voltméter AC

Spina¢ motoru

Motor kapcsoldja

Indikétor nizkého stavu oleje
Alacsony olajszint jelzé
Kontakt pro uzemnéni
Foldelés kapcsolat

Zésuvka AC ~ 230 V/ 50 Hz

Kimeneti fesziiltség AC ~ 230 V/
50 Hz

Sytic

Szivato

Tepelnd pojistka
Hébiztositék

Zésuvka AC ~ 400 V/ 50 Hz

Kimeneti fesziltség AC ~ 400 V/
50 Hz

Sroub vypousténi oleje
Olajleengedd csavar
Nalévaci otvor oleje / mérka
Olaj betoltd nyilds / mérdléc
Startovaci baterie
Inditéakkumulétor

Palivovy kohout

Uzemanyag elzard csap
Trubkovy ram

Cs6vaz

Palivova nadrz
Uzemanyagtartély
Transportni rukojet
Fogantyu a szallitdshoz
Tlumic vyfuku s mfizkou

Kipufogo
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Supporting leg StandfuB Stojanek
18 Stojan Stojak Allvény
Spark plug Ziindkerze Zapalovaci svicka
19 Zapalovacia sviecka Swieca zaplonowa Gyujtdgyertya
Air filter Luftfilter Vzduchovy filtr
20 Vzduchovy filter Filtr powietrza LevegGsziiré
Starter handle Seilzugstarter Madlo startéru
21 Madlo Startéra Uchwyt rozruchowy Inditézsindr
Wheel Rad Kolo
22
Koliesko Kofo Kerék
Fuel gauge Kraftstoffanzeige Ukazatel stavu paliva
23 Ukazovatel stavu paliva Wskaznik poziomu paliwa Uzemanyagszint mutaté
2 Fuel tank cap Tankdeckel Vicko palivové nadrze

Viecko palivovej nadrze

Korek wlewu paliwa

Tanksapka

16/52
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS
UTMUTATO
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@ AC socket ~ 230V / 50 HZ » Netzsteckdose ~ 230V / 50 HZ # Zasuvka AC ~ 230V/ 50 HZ ¢
Zésuvka AC ~ 230V / 50 HZ » Gniazdo AC ~ 230V/ 50 Hz # Kimeneti fesziiltség AC ~ 230 V/ 50 HZ

AC socket ~ 400V / 50 HZ  Netzsteckdose ~ 400V / 50 HZ o Zasuvka AC ~ 400/ 50 HZ »
Zasuvka AC ~ 400V / 50 HZ » Gniazdo AC ~ 400V/ 50 Hz ® Kimeneti fesziltség AC ~ 400 V/ 50 HZ

(O Circuit breaker o Leistungsschalter o Jist¢ o Istic @ Wylacznik obwodu o Aramkiri megszakit

ENR ﬁout of the front panel can be individual for each model, but the functions of controls buttons are
same. /&3 Das Layout der Frontplatte kann fiir jedes Modell individuell sein, die Funktionen der Bedientasten
sind jedoch gleich. g Usporédani predniho panelu se u jednotlivych modeld méze mimé Iisit, funkce
ovladacich prvki vSak zlistvajf stejné. / Sk Usporiadanie predného ﬁine\u sa U jednotlivjch modelov mdze
mierne 3it, funkcie ovlédacich prvkov vsak zostdvaju rovnaké. / b2 Uklad przedniego panelu moze sie
nieznacznie roznic w niektdrych modelach, ale funkcje przyciskow sterujacych sa takie same. /0 Az el
panel elrendezése egyes modelleknél eltérhet, a mikodtetd funkcik azonosak.
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OUTPUTS OF THE SELECTED RANGE OF DEVICES / AUSGANGE DES AUSGEWAHLTEN GERATES /
PRIKONY VYBRANEHO SORTIMENTU ZARIZENi / PRIKONY VYBRANEHO SORTIMENTU ZARIADENIA /

MOC WYBRANEGO SORTYMENTU URZADZENE / A KIVALASZTOTT BERENDEZESEK TELJESITMENYE

" Starting coefficient
_ _ _ Power (W) / Leistung You found / Ihre 3
A=l DE - GERAT €S - NARADI W Pkonve W/ Angabe/Vamigsing (Lo Koeifzent/
Prevadzkowy prikon ~ / Viami zistené / Przez e iy
. . (W)/Mocw W/ paristwa stwierdzone / Wit h
SK - NARADIE PL - NARZEDZ'A HU - SZERSZAMOK TeUes\'tmény W-ban Onok altal azonositott spoiczynnik rozruchu
/Inditasi egy(itthatd
Angle grinder Winkelschleifer Uhlové bruska
= : 500-900 x 2
Uhlova briska Szlifierka katowa Sarokesiszold
Cement mixer Zementmischer Michacka betonu
i i 500-850 x 3
Miesacka betonu Betoniarka Betonkeverd
Circular saw Kreissage Kotoucova pila
i ) 1000-1600 x 1,5
Kotucovd pila Pita tarczowa Korfrész
Compressor Kompressor Kompresor
1200-2500 x 3+
Kompresor Kompresor Kompresszor
Drill Bohrer Vrtacka
: 500-1100 x 1
Vitacka Wiertarka Farogép
Grinder Schleifmaschine Bruska
- o 120-400 x 1,5
Bruiska Szlifierka Koszor(i
Pressure washer Hochdruckreiniger Tlakové mycka
o Zmywarka Magasnyomas( 1200-3000 x3
Tlakové umyvacka wysokocisnieniowa  mos6
. . . Horkovzdusna
Hot air gun HeiBluftgebldse :
: ’ pistole 1600-2000 x 1
Teplovzdusnd pistole  Opalarka Hélégfivo pisztoly
Circular polisher Kreispolierer Okruznf lesticka
300-450 x 1
Okruzné lesticka Polerka okreznicowa  Forgd polirozd
Planer Hobelmaschine Hoblovka
470-750 x 1
Hoblovacka Heblarka Gyalugép
Spray gun Spritzpistole Strikaci pistole
v Pistolet do o 95-750 x1
Striekacie pistole [ e Szérdpisztoly
Chain saw Kettensdge Retézova pila
, i 1400-1800 x 2
Retazové pila Pita faricuchowa Szalagfirész
Hedge Hecke Nizky na zivy plot
» o Nozyce do o 400-800 x 2
NoZnice na Zivy plot sywoplotu Sovénynyird
Lawn mower Rasenméher Sekacka
) 300-1600 x 2
Kosacka Kosiarka Szegélynyird
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EN - TOOL

SK - NARADIE

Coffee maker
Kavovar
Freezer
Mraznicka
Fryer

Fritéza

Hair dryer
Susi¢ vlasov

Microwave
Mikrovinna rdra

Mixer

Mixér

Oven

Rira

Fridge
Chladnicka
Steam iron
Naparovacia zehlicka
Toaster
Hriankovac
Hoover
Vysdvac
Washing machine
Pracka

Table lamp
Stolné lampa
Radio

Rédio

Tv

Televizia

Air conditioning
Klimatizacia
Heating

Kdrenie

22/52

DE - GERAT

PL - NARZEDZIA

Kaffeemaschine
Ekspres do kawy
Gefrierschrank
Zamrazalka

Friteuse

Frytkownica
Haartrockner
Suszarka do wioséw
Mikrowelle

Kuchenka
mikrofalowa

Mischer

Mikser
Backofen
Piekarnik
Ktihlschrank
Lodowka
Dampfbiigeleisen
Zelazko

Toaster
Opiekacz toster
Staubsauger
Odkurzacz
Waschmaschine
Pralka
Tischlampe
Lampa stotowa
Radio

Radio
Fernseher
Telewizor
Klimatisierung
Klimatyzacja
Heizung

Ogrzewanie

CS - NARADI

HU - SZERSZAMOK

Kavovar
Kévéfozo
Mrazak
Mélyhtité
Fritéza

Olajstitd
Vysousec vlast
Hajszaritd
Mikrovinna trouba
Mikrohulldmd siité
Mixér

Konyhai mixer
Trouba

Sit6

Lednicka
Hit6szekrémy
Naparovaci Zehlicka
G62616s vasald
Toustovac
Szendvicss(itd
Vysavac
Porszivé

Pracka
Moso6gép

Stolnf lampa
Asztali lampa
Radio

Réadio

Televize
Televizio
Klimatizace
Légkondicionéld
Topeni

Fiités

Power (W) / Leistung
(W)/Prkonve W/
Prevadzkovy prikon
(W)/Mocw W/
Teljesitmény W-ban

750-1050

90-400

1800-2000

1800-2200

1200-1600

300-700

1800-3000

50-250

1400-2260

850-1150

700-1800

2100-2400

50-150

50-100

100-350

500-2500

1000-1800

HECHT

power tools

Starting coefficient

/ Start Koeffizient /
Startovaci koeficient /
Startovacf koeficient /
Wspoiczynnik rozruchu
/Inditasi egyitthatd

You found / Ihre
Angabe / Vami zjisténé
/Vami zistené / Przez
paristwa stwierdzone /
Onok 4ltal azonositott

x 1

x 3+

x 1

x 1

x 2

x 1

x 1

x 3

x 1

x 1

x 1

x 1,5

x 1

x 1

x 1

x 3+

x 1



MANUAL FOR USE

CONTENT

SAFETY SYIMBOLS ...t s e s e e s E s ae e R R e e e R R e R Re e R bR e e R bRa e e ann e
] o L Y 1 5,
1 o L1 (N I 0 N
RECOMMENDED ACCESSORIES..
PRODUCT DESCRIPTION...... ittt sas s ss e sas s s as s m s s n e s a e s s e e a s e s an e e an e e anns
ILLUSTRATED GUIDE...... oottt sas s as e s s s e s e e s a e e n e e R R e e an e e an e e anns
OUTPUTS OF THE SELECTED RANGE OF DEVICES.
CONDITIONS OF USE..... it as s s s e s e s s as e n s ae e an e s e an e e ann e naas
TRAINING . ..ottt
SAFETY INSTRUCTIONS..
WORK AREA ettt ettt
ENVIRONMENT FOR USE OF THE PRODUCT ......oiiiiiiii i
DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
USING PETROL MAGCHINES ...t
ELECTRICAL SAFETY L.ttt
GROUNDING
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY ....ooiiiiiiiiiiie e 29
PREVENTION AND FIRST AlD .. 29
RESIDUAL RISKS
L0 L LY
N3 1 1=
BEFORE STARTING THE ENGINE.

[0 20 =3 I ]
STARTING GENERATOR ..
SWITCHING OFF THE ENGINE..
OIL SENSOR et

GENERATOR USE..... it s s a e s s s s e s e a e R e ad e R R e e e aR e e e an e n s ann e naas
AC APPLICATIONS ..
DC APPLICATIONS ..ottt

BATTERY CHARGING ...
CIRCUIT BREAKERS

DETERMINATION OF THE REQUIRED OUTPUT .....coiiiiiiiiiiens s s ssss s s ssss s sassssssnns 37
CALCULATION OF STARTING INPUT ...t 37

CARE AND MAINTENANCE
MACHINE MAINTENANCE. ...t
ENGINE MAINTENANCE ... e

INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN
OIL CHANGE ... e
AR FILTER Lttt
SPARK PLUG .
IVIURFLER - et
CARBON SEDIMENTS L.
FUEL SYSTEM L.t
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ENGINE ADJUSTMENTS L. 42
CLEANING
IO L3 SN
OFF SEASON STORAGE ...
REMOVAL FROM STORAGE................

FUELSTORAGE ...

STORING BATTERIES........
TRANSPORTING ...ttt s s s s e s e a e e e a e e e n e s nnn e s e e nnnannnns
TROUBLESHOOTING........coireecireeninnnnissne s s s sn s a s s sa s s s n e s e nn e s e s nenannnns
SERVICE AND SPARE PARTS...
DISPOSAL ....cccevirereereneensnnenaens
GUARANTEE OF THE PRODUCT .......oiriitiecninsanstsssnns e s ss s sas s s s snesa s sns s sns s s ssnssassansnnssanans 46
GUARANTEE OF THE ENGINE ........ooii ettt n e n s 47
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY ....oovirirenerstenensnesssse s sne s 48
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE .........cceierierneriernnenannns 51

Pay special attention to the highlighted instructions, which point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.
@ | Note: /¢ provides helpful information.

CONDITIONS OF USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use according to the corresponding descriptions and
safety instructions in these operating instructions.

- to generate alternating current with a voltage of 230 V /400 V and DC voltage of 12 V.
Any other use is not as intended.

This type of generator is suitable to power electric power tools, electric motors or
similar devices to the power input which does not exceed rated power of the generator,
with respect to their starting characteristics. The machine must not be used to power
sensitive electronic equipment.
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0 Ifthe productisusedforany purpose otherthantheintended purpose or if unauthorized
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for corporate, commercial, municipal and
other than private use. We accept no liability if the product is used in these or comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

@ | Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don’t understand some of these instructions, contact your dealer. If the product
is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

TRAINING
0 All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental
capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision
of the person responsible for their safety or if this person has instructed how use
this product. The product is not intended for use by children and persons with
reduced mobility or poor physical disposition. We strongly recommend to pregnant
women to contact her doctor before use of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

e Learn its applications and limitations as well as the specific potential hazards
related to this tool. Familiarise yourself with the controls on the machine and how
to use them.

WORK AREA

e Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

e Do not operate in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases, or dust. Product create sparks which may ignite the dust or fume.
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Do not expose this machine to the rain. Do not use this machine in dampness and wet.

ENVIRONNMENT FOR USE OF THE PRODUCT

Generator must stand on a flat and firm surface. Operation with the device on a non-
horizontal surfaces may cause fuel leakage.

Never use generator in rain or when it snows to avoid electric shock or fire.

Do not operate the generator near flammable materials, risk of poisoning or fire.

Always place the generator at least 1,5 m from the wall or other equipment.

Never operate the machine in explosive environments.

Generators may only be used outdoor, outside the garage, away from open windows.

The operating temperature of the generator is between: —=15° to +32°C.

DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

26/52

The machine must not be used to power sensitive electronic equipment.

The machine can be operated only by one person.

The device is designed for home work. It is not designed for professional permanent use.
The load must be kept within rating stated on generator rating place, overloading will
damage the unit or shorten its life.

Do not make any unauthorized adjustments on the regulator to increase or decrease
the engine speed.

When using extension cords, be sure they are grounded, and are a sufficient wire gauge for
the application.

Do not cover unit when it is in use. Do not operate the machine when it's in operation.
The muffler becomes very hot during operation and remains hot for a while after turning off
the unit. Be careful not to touch the muffler while it is hot. Let the engine cool down before
storing the generator indoors.

Unit must reach operating speed before electrical loads are connected. Disconnect load
before turning the generator off. Turn off all the equipment powered by the generator
before shutting down your generator.

Unit can not be connected to other power supply outlet.

Ensure the generator do not have any damaged hoses, loose or missing clamps, damaged
tank or cap before use. All defects should be corrected before use.

Keep children away from generators at all times.

The installation and major repair of generator can only be conducted by specially trained people.
If operate the generator for long time, we suggest using of protection against the noise.
Do not operate or manipulate with the machine if you have wet hands or in wet conditions.
Connection to the grid for permanent operation (such as standby electric source) must be
installed by a qualified expert in the field of electro and must comply with all applicable
regulations. Connection is subject to approval (revision) of relevant distribution plant and
it must be technically secured in such manner, which prevents connecting of the generator
into the grid, when the grid is in the operation. Improper connection may endanger workers
on electrical distribution systems that are in contact with electrical wires and after restoration
of electricity supply the generator may explode, burn or cause a fire

Ensure that all electrical appliances you want to connect to generator are in good order and
don’t show any functional defect. If there is some defection (device is running slow, stopping
unexpectedly, is abnormally noisy, is smoking...), immediately turn off the generator. Then,
unplug the appliance and remove the cause of the fault.

HECHT
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USING PETROL MACHINES

A\ WARNING!

During operation the engine produces carbon monoxide. It is a colourless, odourless,
poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, fainting, reproductive
disorders and even death.

The performance of a petrol engine mounted on a particular device, may not achieve gross
output. It is caused by many factors, e.g. the used components (exhaust, charging, cooling,
carburettor, air filter, etc.), usage restrictions, operational conditions of use (temperature,
humidity, etc.) and the differences between individual engines produced.

/\ CAUTION!

A running engines generates heat. Parts of the engine and silencer become extremely
hot during operation. After touching they may cause serious burns. If it is close to
any flammable materials, e.g. leaves, grass, shrubbery etc., it may catch fire.

Don't run the engine in an enclosed space, which can cause an accumulation of carbon monoxide.
Before any adjustments, changing accessories, or storing petrol machines, first shut them down,
let them totally cool down and secure against accidental start-up by pulling the spark plug end.
Unused petrol machines should be stored out of the reach of children. Don't allow
the machine be used by people who are not familiar with the operation and this user
manual. Petrol machines are dangerous in the hands of unqualified people.

Don't use a petrol machine where the engine switch doesn’t work.

When working with a petrol machine never use brute force. The machine, which was designed
for the job, performs it better and safer, therefore always use the correct machine for a given task.
Maintain petrol machines properly. Make sure the moving parts are properly adjusted, and
that they aren’t stuck.

Make sure that there are no broken parts on the machine or other problems that could
adversely affect the operation of the machine. If the machine is damaged, have it repaired
before further use. Many accidents are caused by poor maintenance of machines.

Don't tilt the machine so that it could fall over or leak petrol and oil.

0| Pay attention to the safety instructions and warnings in a chapter FUEL.

ELECTRICAL SAFETY

A\ WARNING!

It is necessary to keep basic safety precautions by using of this machine, including
the following instructions, to reduce the danger of fire, electric shock and personal
injury.

Before starting the engine always keep el. output breaker switched off if the construction
allowes it.

Only connect the unit with the corresponding values of voltage

Electrical equipment must be without any defects.
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o | ATTENTION! When running more than one appliance.

Not start two or more machines simultaneously. Start them one by one.

Protect yourself against the electric shock.

Do not carry or manipulate the machine by service cable, do not pull up the socket inlet from
the socket outlet by pulling the service cable. Protect the service cable against heat, grease
and sharp edges.

Do not connect the damaged service cable into the supply and do not touch the damaged
cable before its disconnection of the supply. The damaged service cable could lead to
the contact with lively parts.

Generators must not be mounted under any circumstances by self-help to the fixed
supply system as a backup. In a separate case, involving a connection to alternative
supply device to the current supply system, this connection may be made only
by a qualified electrician with the competence to make these connections, who
knows the problems of the use of portable power generators in terms of safety
and electrical regulations in force and is able to assess the differences between
devices working in the public distribution network and equipment supplied
from the generator. For any damages or injury caused by improper bonding with
the public distribution system distributor assumes no responsibility.

Do not connect another type of socket connection that does not corresponds to current standards
to the generator. Otherwise, there is a risk of electric shock or fire. Used cable must correspond to
current standards. Due to the high mechanical stress use only the flexible rubber cable.
Cross-section and length of the extension cord consult with a qualified electrician and
follow the standard ISO 8528-8.

Generator is an electrical device that meets the safety requirements for power generators
operating according to ISO 8528-8 in isolated system. Specified parameters for the use of
the extension leads according to ISO 8528-8:

Cross-section of the cable max length
2,5mm 60 m
4 mm 100 m

@ | Note: Values are valid for fully unwinded cable.
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The generator should not be used to power the electric welding equipment. Such
use may cause serious damage to the machine, not covered by warranty.

This electric device is constructed in accordance with all valid safety regulations, which relate
to it. All repairs must be made only by qualified persons and only original spare parts can be
used. It can come to serious danger for the user in another case.

Any intervention or repair in the electrical installation may be performed only by a qualified
electrician having permission from the manufacturer.

Protection against electric shock depends on breakers adapted to power source. These
breakers must be replaced only with the breakers with same parameters and characteristics.
Do not modify or alter the generator, do not connect it to any attachments or extension of
generator engine exhaust.
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GROUI\IDII\IG
The generator is mainly intended for the connection of appliances with protection
class Il. When using Class Il appliances, it is not necessary to ground the generator unit.

e Devices with protection class | can be connected only if the generator unit is properly
grounded and equipped with appropriate security features according to the following type
of network (TN-C, TN-S, TT, etc.). This grounding and connection may only be carried out
by a specialist.

e |tis not possible to connect the devices with protection class 0.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY

e The battery is a chemical source of electrical energy, including chemical compounds that
can cause injury or problems to your health, property or the environment. So they should be
handled with extreme caution.

e Be careful not to short circuit, even with a partially charged battery.

e A short circuit may damage the battery, in the worse case it may result in burns or fire.

e When replacing batteries, only use batteries that are identical to the originals regarding
type.

e Discarded batteries mustn’t be included in household waste!

In case of mechanical damage to the battery case, avoid contact with chemicals that
can escape from it. THERE IS A RISK OF BURNS. If there is contact with chemicals,
rinse the affected place immediately with clean water. With larger contact or burns,
or eye contact, seek medical advice as soon as possible.

PREVENTION AND FIRST AID

() | Note: We recommend always having:

e Asuitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.

e A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.

e Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.

e Accompaniment familiar with the principles of first aid. Accompaniment must keep
a safe distance from the workplace while always seeing you!

0 | Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

e If the skin is burnt, avoid further exposure to the source of burns first. Cool the injured areas
of smaller extend with water of preferably about 4-8 °C. Do not put ointments, creams or
dusting powders on the affected area. The best way is to use a wet compress, for example
ahandkerchief or a towel. Then secure the sterile cover and, if necessary, seek medical attention.

e When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis
on safety and risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact
with electrical equipment (source of injury) because of muscle spasms caused by the electric
shock. Traumatic process continues in this case. It is therefore necessary to TURN THE
POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently CALL AN AMBULANCE or other
professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, check breathing,
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check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower
jaw. If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

e Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from
the eyes. If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean
water. If irritation is still present, see a doctor immediately.

IN CASE OF FIRE:

e If the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAI. RISKS
Even if the device is used according to instructions, it's impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

e  Electrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with
parts, which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

* Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

e Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

e Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation, relate to emissions (for example breathing in).

e Danger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine.

e Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by
defect/failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

e Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down device.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by tearing (of the chain) during running.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field
may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury,
persons with pacemakers should consult the use of the machine with physician and
the manufacturer.
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UNPACKING

e  Carefully check all parts after unpacking the product from the box.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e  Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

e Ifyounotice transport damage or while unpacking, notify your supplierimmediately.
Do not operate the product!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

0| Fasteners can become loose during transport in the packaging.

PACKAGE CONTENTS:
1x generator, 1x manual for use, 2x wheel, 2x supporting legs, 1x handle, 1x set of fastener.

e Standard accessories are subject to change without notice.
e This product requires not assembly.

ASSEMBLY

On wheel put the axle (fig. 2A).

2. Mount the axle with wheel to the mounting hole on generator frame and secure with pin.
Then mount second wheel.

Mount supporting legs (fig. 2B) to frame. Use screws.

Mount the handle - if not assembled - with screws (fig. 2C) and nuts to frame.

Starting battery (if not assembled): Insert the battery into the generator box and secure it
with bar and two screws (fig. 2D). Connect the first cable clamp with positive sign (red wire)
and then connect the battery clamp with a negative sign (black cable).

While working avoid contact of positive battery pole (plus clamp, red cable) with
metal parts of the device, otherwise there is a risk of short-circuit. Be sure to use
tools with insulated handles.

—_

vk w

BEFORE STARTING THE ENGINE

@ Note: A// HECHT products equipped with petrol engine are tested to meet the very strict
requirements for the permissible exhaust emission limits. In production plant engines are
tested and aqjusted during 8 minutes period. It is therefore possible, that exhausts or other
parts of the engine may appear slight signs of use. Kindly excuse this fact. Without these
settings and tests is not possible put petrol powered products into operation.
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FUEL
/\ CAUTION!

Due to transport, the machine is supplied without engine oil and fuel. For the same
reason, some types of machines are also not filled with gear oil. Before commissioning,
fill with oil and fuel!

THE ENGINE IS CERTIFIED FOR UNLEADED PETROL.
Use clean, fresh, unleaded fuel of merchantable quality;

0 The machine is equipped with a four-stroke engine and must be operated exclusively
with pure petrol WITHOUT oil!

A WARNING!

Petrol is highly flammable and explosive, as well as its fumes. You can be seriously
burned or injured while refilling with petrol.

FUELING
A\ WARNING!

Turn off the engine. Never remove the fuel cap or add fuel when the engine is
running or is hot. After stopping the engine, wait until the engine and the exhaust
components cool down completely.

—_

Remove the fuel tank cap (fig. 3A).

2. Fillthe fuel tank to no more than 1 cm below bottom of filler neck (fig. 3C). Indicator is used
for a cursory check the fuel level (fig. 3B).

3. Don't overfilll Before starting the engine, wipe the spilled petrol.

4. All closures of the tank and bulk containers needs to be refitted and tightened.

/\ CAUTION!

Never refill the petrol in a room.

Don’t smoke or use an open flame during refilling.

Make sure you are away from heat, sparks and flames.

If petrol is spilled, don’t start the engine. Immediately clean up the spilled petrol. Move
the machine from the area, where the petrol has been spilled and wait until the fuel vapours
dissipate to avoid the possibility of fire.

Don't use petrol containing ethanol. Don't mix oil with petrol. For engine protection, we
recommend using a fuel stabiliser, which is available at filling stations.

Make sure that water and dirt doesn’t get into the fuel tank.

Fuel must not be older than 14 days.

@ Note: Fuel/can damage paint and some types of plastics. When topping up the fuel tank, be careful
and try not spill any petrol. Damages caused by spilling fuel are not covered by the warranty.
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ENGINE OIL

This engine is delivered without oil, be sure to put oil in the engine before the starting.
Top-up the recommended oil type before first use.

Improper refilling or low oil levels can lead to irreparable engine damage.

e Only use the recommended types of engine oils with the appropriate performance
class. (The recommended oil type is given in the Specifications)

0| DO NOT MIX DIFFERENT OILS!

CHECKING THE OIL LEVEL AND ADDING
0 | Check the oil level only when the engine is off and cool. The machine must stand level.

—

Remove the oil filler cap / dipstick (fig. 5A) and dry it thoroughly.

2. Pull the plug of the oil filler cap/dipstick fully into the oil filler neck, but screw it. Then
remove it. After pulling out, read the oil level dipstick.

3. If the oil level is near or below the lower limit mark dipstick, remove the oil filler cap / dipstick
and add oil to the engine between the upper and lower mark (fig.5B).Don’t overfill.

4. Refit the oil filler cap/dipstick.

Change the oils according to the paragraph of MAINTENANCE / OIL CHANGE.

ENGINE PRE-OPERATION CHECK

For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take
a few moments to check the engine condition before operating. If you have some doubts, don't
start the machine. Contact our authorized service.

ALWAYS CHECK THE FOLLOWING ITEMS BEFORE YOU START THE ENGINE:
Total control: Make sure there are no leaks, find loose or damaged parts the equipment powered
engine.

- fuel level

- oil levels (engine, gear, loss lubrication, according to the machine)

- air cleaner (if equipped)

- correct fitting of spark plug end.

- cleanness of controls (switches, handles)

- safety and protective equipment

- device, engine-powered tool.

/\ CAUTION!

Be sure to take care of any problem you find, or have authorized service dealer to
correct it, before you operate the engine. Improper maintenance to this engine, or
failure to correct a problem before operation, can cause malfunction in which you
can be seriously hurt or killed.
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HIGHER ALTITUDES

The engines operating at high altitudes (above 1600 meters above sea level) require the special
attention, because decrease of the fuel mixture saturation ratio to supersaturation. This
leads to the power loss and higher fuel consumption. For more information, contact an
authorized service center.

OPERATION

STARTING GENERATOR
o The machine must stand on level firm ground. Before starting the engine, disconnect

any loads from the AC and DC terminals.

Warm up the engine without load for about 3 minutes. If the generator is to supply
power to more than one appliances, be sure to connect them one by one with
higher current rated first. Most appliance motors require more than their rated
wattage for start up. Do not exceed the current limit specified for anyone socket.

A WARNING!

Carbon monoxide gas is toxic. Breathing it can cause unconsciousness and even kill
you. Avoid any areas or actions that expose you to carbon monoxide.

N
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MANUAL START ELECTRIC START
Remove all the loads from A.C socket and switch off the A.C breaker.
Ignition is connected through the cable and the spark plug cap (the rubber boot) with
the spark plug. Check the connection (fig. 16A).
Put in the ignition key (fig. 7A) and turn to ,,ON".
Turn the fuel valve (fig. 8A) to “ON" position.
Push the choke lever to ,CHOKE” position (fig. 9A). Do not use the choke when
the engine is warm or the air temperature is high.

Grasp the starter handle (fig. 10A) and pull ' Turn the ignition key (fig. 7A) to «START»

gently on the starter handle until it begins ' to start the engine.

to resist, then pull quickly and forcefully

upwards. @ | !f the machine does not start in
5 seconds, check again the whole

machine. Starting up again twice
with a minute pause, otherwise

Never pullout the start handle when damage to the starter device.

the unit is running,otherwise it will
damage the engine.
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o If the engine stops and will not restart, check the engine oil level before
troubleshooting in other areas.

MANUAL START ELECTRIC START
/\ CAUTION!

Do not allow the starter grip to snap
back against the engine. Return
it gently to prevent damage to
the starter.

/\ CAUTION!

Rapid retraction of starter cord
(kickback) will pull hand and arm
toward engine faster than you can
let go. Broken bones, fractures,
bruises or sprains could result.

Return the starter handle slowly to the rope  Release the key once the engine has

guide bolt after engine starts. started.

Choke adjustment: When the engine starts to run, get choke lever slowly back to position
+RUN". Before each movement of the lever wait till the engine speed gets stable.

Operate the engine with choke lever in the ,,RUN" position.

Turn off all the equipment powered by the generator before shutting down your

generator.

SWITCHING OFF THE ENGINE

vk WwN =

Remove all the loads from A.C socket.

Having finished the work let the engine run for few minutes.
Switch off the AC breaker.

Turn the generator switch to “OFF"” position. (fig. 7B).

Turn the fuel valve to “OFF” position. (fig. 8B).

EMERGENCY SHUTDOWN
If neccessary turn off the generator by switching to OFF position.

OIL SENSOR

The Qil sensor is designed to prevent engine damage caused by an insufficient amount of oil in
the crankcase. If the oil level in the crankcase can fall below a safe limit, engine will not start. If
the engine stops and will not restart, check the engine oil level before troubleshooting in other areas.

Running the engine with insufficient oil can cause serious engine damage. Supplier
does not assume any liability of such damage to the pump.

HEChT
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e Before each starting the engine, perform the oil level check on the flat surface and with
the engine turned off.

e Oil sensor does not authorize the operator to ignore the oil level check before each use.

e Qil sensor must not be disconnected or dismantled.

e Operator of the machine is obliged to check the oil level before each starting the engine in
accordance with the table of prescribed maintenance.

GENERATOR USE

AC APPLICATIONS

1. Start the engine.

2. Switch on the AC breaker.

3. Confirm that the appliance to be used is switched off, and plug in the appliance
(fig. 11A + 11B).

@ | Note: don’t exceed the specified load limit of max. AC output.

the problem and wait a few minutes before switch on the circuit breaker again.

Connection of the generator as a substitute of the public electrical network can
be done only by an experienced electrician with the agreement of the distribution
company. Generators must not be mounted under any circumstances by self-help to
the fixed supply system as a backup.

@ ‘ Note: /7 is the circuit breaker switched off by the overload, reduce electric load or fix

DC APPLICATIONS
Socket for DC (fig. 12A) is determined for power 12 V appliances (including electronic) and
for charging 12 V automotive type batteries.

e Qutput of DC 12V can be used together with output of AC 230V but must not exceed
a maximum capacity of the machine. Thus, the sum of all inputs can not be higher than
the maximum rated power of generator. The output of DC is primarily intended for battery
charging, therefore it is necessary to remember that output voltage is not stabilized and
without load may show the values despite 30V!

e An overload DC circuit, excessive current draw by the battery, or a wiring problem will trip
the DC circuit protector (fig. 12B) (PUSH button extends out). If this happens, wait a few
minute before pushing in the circuit protector to resume operation.

Note: When connecting with a minimal take-off (small take-off power) the vibration of light
appliances can occur.

®

BATTERY CHARGING

Follow the battery manufacturer’s charging instructions. The manufacturer assumes
no liability for damages caused by improper maintenance or recharging batteries.
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0 ATTENTION! Socket does not have the regulation as a normal battery charger —
check the battery charging continuously and close it in time. Generator is intended
for charging lead (Pb, Lead-acid), gel and AGM batteries with 12 V voltage only.
Charging other types of batteries may cause fire or explosion.

HOW TO CHARGE:

1. Connect the charging cable to the socket on the generator and then connect this cable to
the battery’s positive terminal. (Red cable is positive, +).

2. Start the generator, allow the engine to warm up and wait for the engine speed to stabilize.

3. Connect the negative wire to the batterry contact. Black wire to negative (-).

@ Note: (/7 the generator is equipped with a socket and a cable with a plug, connect the plug
first. then connect the red cable to the battery’s positive pole, start and only connect
the black cable to the battery’s negative pole) after starting the engine.

4. After charging the battery, turn off the engine.

Disconnect the cable from the wall outlet first and then to the battery contacts.

6. Do not reverse the charging polarity, or serious damage to the generator and/or battery may
occur.

v

CIRCUIT BREAKERS

The power plant is equipped with both AC and DC circuit breakers. These circuit-breakers serve
as protection against long-term overload or short circuit. If there is an overload or a short circuit
while the machine is running, the circuit breaker turns off and the power supply is interrupted.
In this case, remove the cause of the problem, wait a while, and then lock the fuse again.

DETERMINATION OF THE REQUIRED OUTPUT

0 Most electrical devices require a higher power input than the rated power input
specified by the manufacturer. Therefore, do not exceed the specified current value
for any outlet.

0 First, check the power consumption of the connected appliance from the label or
instruction manual (and verify the correctness of the voltage). To calculate the load
on the generator, sum the inputs of the individual equipment used, multiplied by
the starting coefficient.

CALCULATION OF STARTING INPUT
THE SUM OF ALL LOUDED CIRCUITS MUST NEVER BE HIGHER THAN THE MAXIMUM
OPERATING PERFORMANCE OF THE GENERATOR.

In practice, this means that, for example, if you recharge the battery while you are using a drill,
you must always count both inputs + reserve for the starting current.

EXAMPLE:

You are going to use the 950W generator

charging — e.g. 12V - charging current 6A and therefore approx. 70W
drill — e.g. 230V/3A - approx. 700W

total 770W
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With a simple adding you can conclude that you can use the 950W generator. Of course!
We deliberately forgot the start-up current in the example, which for a drill it is at least twice as
high as on the label and therefore it will be correct:

charging - e.g. 12V - charging current 6A and therefore approx. 70W
drill - e.g. 230V/3A - approx. 700W x 2 - 1400W
total 1470W

Therefore - we need to use a higher performance generator (or use “softstart” device) to carry
out the activity.

0 Approximate values for the starting factors of some appliances can be found in
the appendix at the beginning of this instruction manual.

What happens if you forget to calculate power inputs and performance correctly?
In the best case, only the fuse is cleared, in worse case the engine stops, in the worst case
the generator will get damaged. Therefore, calculation of the power inputs of the generator and
the performance of the appliances used, is important.

Tested rule - The generator should be permanently loaded at a maximum of about 60% of
the label performance.

/\ CAUTION!

At higher loads, it is necessary to make a break, depending on the engine and
generator temperature, and let the machine cool down.

CARE AND MAINTENANCE

/\ CAUTION!

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

A\ WARNING!

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine
from being started accidentally. Disconnect the spark plug.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users guide.
Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on our
authorized service.

MACHINE MAINTENANCE

e Keep the machine in good condition.

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and
efficient for a long time.

e In case of abnormal vibrations proceed according to instructions (see instruction for removal

of fault).

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

Replace safety and instruction stickers and labels with new if necessary.

ENGINE MAINTENANCE
INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN

If the motor needs to be tilted during maintenance, the fuel tank must be empty. The spark
plug must always be upwards. If the fuel tank isn’t emptied and the motor is tilted differently
and in a different direction, then it can be difficult to start due to the oil and petrol that
clogs inappropriate parts of the motor, polluting the air filter, the spark plug and the like.

FIRST 5 HOURS OF OPERATION
e Check fastening of all nuts
e Engine oil replacement

EVERY 25 HOURS OF OPERATION

Check fastening of all nuts

Engine oil replacement

Engine oil condition check

Clean surrounding of muffler

Air filter cleaning (if equipped)

Inspection, cleaning and possible spark plug replacement

EVERY 100 HOURS OF OPERATION

e Spark plug replacement

e Check fuel hose condition

e Inspection of carburetor adjustment

OIL CHANGE
It is recommended to ask authorized service for oil change.

®

Note: 7he first oil change should be carried out after 5 operating hours, when operating
under heavy load another change should be done after 25 operating hours.

(1) These operations must be done in authorised service center
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Drain the engine oil when the engine is warm. Warm oil drains quickly and complete.
Attention: Do not drain oil when the engine is running!

1. Place a suitable container next to the engine to catch the used oil.

2. Remove the oil filler cap/dipstick (fig 13A).

3. Remove the drain bolt (fig 13B)- if equipped - and allow the used oil to drain completely
into the container.

4. For engine without drain plug, we recommend to use oil extractor pump, or drain the oil
into the container by slightly tilting the engine toward the oil filler cap/dipstick. Before
tilting the machine, remove fuel from tank. Keep the spark plug end of the engine up. Do
not drain oil from the upper filler neck unless the fuel tank is completely empty.
Otherwise when the machine is tilted, fuel might leak and cause fire or explosion.

5. Reinstall the drain bolt. With the engine in a level position, fill to the upper limit mark on
cap/dipstick.

6. Reinstall the oil filler cap/dipstick securely.

@ Note: Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the environment.
We suggest you take used oil in a sealed container to your local recycling center or service
station for reclamation. Do not throw it in the trash or pour it on the ground or down
a arain.

¢ Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
e Wash your hands with soap and water after handling used oil.

AIR FILTER

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor and cause poor engine performance.
Inspect the air filter each time the engine is operated. You will need to clean the air filter more
frequently if you operate the engine in very dusty areas.

@ Note: Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow diirt
to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage is not covered.

AIR FILTER INSPECTION AND CLEANING

The air filter must be serviced (cleaned) after 25 hours normal working. Service more
frequently when operating the machine in extremely dusty areas.

Shut off the engine before performing any service on the machine. Wait till all moving
parts are completely stopped and disconnect the spark plug.

1. Release the air filter cover (fig. 14A).

Remove the air cleaner cover (fig. 14B). Be careful to prevent dirt and debris from falling
into the air cleaner base.

Remove the air cleaner (fig. 15A) from the air cleaner base.

Wash the foam element in liquid detergent and water. DO NOT USE GASOLINE!

Air dry the filter.

Place a few drops of motor oil on the foam filter and squeeze tightly to evenly distribute
the oil remove and to any excess oil.

7. Install the filter back.
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8. Close the cover and secure it.

Replace filter if frayed, torn, damaged or unable to be cleaned.

SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

If the engine was in operation before a short time, let it cool down. Be carefull not
to touch this parts.

Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap from the spark plug (fig. 16A) and remove any dirt from the spark plug
area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug.

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge. The correct gap is listed in the Specifications.
If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side electrode (fig. 17).

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

@ | Note: Over tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

MUFFLER

Allow the engine and exhaust to cool before handling.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

¢ Make sure the muffler is without cracks, corrosion or other damage.

e If the exhaust system is fitted with a spark arrester, it must be kept clean and
passive. After removing the arrester and knocking out the coarse dirt, clean
the arrester with a fine brush (e.g. toothbrush) from all deposits. After cleaning,
reassemble it.

CARBON SEDIMENTS
It is recommended to remove carbon sediments from cylinder, piston upper side and valves
surrounding each 100 — 300 operating hours in authorised service center.
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FUEL SYSTEM
/\ CAUTION!

Spare parts of fuel system (plugs, hoses, tanks, filters etc.) must be the same as
original otherwise arises danger of fire.

e Regularly check the condition of fuel hoses.

e Replace the fuel hose every 2 years. If fuel leaks from fuel hose, replace the fuel hose
immediately.

ENGINE ADJUSTMENTS

/\ CAUTION!

Do not change in any way the rated speed of the engine (carburetor side or regulator side).

Your engine was adjusted in the factory. If the motor settings is changed in any way, the warranty
will be cancelled. If additional adjustment is necessary (eg. for high altitude), contact authorized
service center!

CLEANING
/\ CAUTION!

Do not hose engine. Water can damage engine or contaminate the fuel system.

e Carefully clean the machine after each use.

e If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning.

e Clean all exterior surfaces.

e Wipe the surface of the machine and engine cover with dry cloth.

e Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

e If any of the parts of the machine is cleaned by water or a damp cloth, etc., it must be
completely dry.

e Potential damage of the parts due to corrosion, can not be assessed as a manufacturing or
material defect.

e Wipe the surface of the machine and the motor with a dry cloth.

e Touch up any damaged paint, and coat other areas that may rust with a light film of oil.

STORAGE

CLEAN THE MACHINE BEFORE STORING ACCORDING TO THE PARAGRAPH
MAINTENANCE / CLEANING.

/\ CAUTION!

Store this machine on place where the fuel vapors can not be in reach of open fire or
sparks. Let the fuel to run dry before long storage. Always let the machine get cool
before storing.
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Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized persons.
Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.
If there is gasoline in the fuel tank, leave the fuel valve in OFF position (if the machine is
equipped with it).

Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out dust. A hot engine
and exhaust system can ignite or melt some materials.

Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around
the engine, promoting rust and corrosion.

®

Note: When storing care should be taken to rust-proof the equipment. Using a light oil or
silicone, coat the equipment, especially all metal parts and all moving parts.

OFF SEASON STORAGE

The following steps should be taken to prepare machine for storage.

1. Empty the petrol tank with a suction pump after the last working of the season.®

2. Start the engine and let it run until it has used up all remaining petrol and stalls.

3. Removethespark plug. Through the thread in the cylinder head (through the hole for the spark
plug), pour an appropriate amount® of recommended engine oil into the combustion
chamber. Operate the starter to evenly distribute the oil in the combustion chamber.
Replace the spark plug.

Replace spark plug.

Replace engine oil.

Do not drain the petrol in closed rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not
smoke! Petrol fumes can cause explosion or fire.

vk

RENOVAL FROM STORAGE
Check your engine as described in the BEFORE STARTING section of this manual.
If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline.

FUEL STORAGE

Fuel can only be stored in designated cans /containers. When stored in other cans /
containers, pollution or a petrol explosion may occur.

e Never store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light, contingently
other devices which can produce sparks.

(2) If you store a petrol container for reuse, make sure it's not too old or decomposed. Petrol
oxidises and decomposes over time, this causes difficult starting and clogging.

(3) An appropriate amount means the amount dependent on the engine capacity. As a rough
guide, around 5% of its capacity. If you use oil to preserve the cylinder during preparation for
storage, the engine will smoke briefly when starting up. This is not a malfunction.
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Store minimum quantity of the fuel which you can use to 14 days. Do not use fuel older
than 14 days.

ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL STORAGE LIFE
The addition of a fuel stabilizer to gasoline can extend the life of fuel.

For engine protection use Fuel stabiliser which is available at petrol stations.

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled,
air in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a container of
gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.

After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that
treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

Note: Don't store the machine with fuel in the tank for more than 14 days. Long-term
storage with petrol in the tank will result in petrol oxidation. Old (oxidised and watery) fuel
will cause difficulty in starting the engine, clogging or damage to the entire fuel system,
especially the carburettor.

STORII\IG BATTERIES

Store batteries away from unauthorised persons.

Always fully recharge the batteries before storage.

In case of long-term machine downtime, we recommend that you dismantle the battery or
at least disconnect the battery and fully recharge it every 2 months.

Store batteries (and chargers) in a dry, dust-free, dark and temperature-stable environment
at an ambient temperature preferably between +10 °C and +20 °C. Don't store or operate
near an open fire. Protect them from frost and temperatures above + 50 °C.

TRANSPORTING

oA WN
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Do not carry or transport the machine while the engine is running. Let the engine
to cool down before transporting the machine. The fuel tank must be empty. Spilled
fuel or fuel vapor may ignite.

Empty the petrol tank with a suction pump. Start the engine and let it run until it has used
up all remaining petrol and stalls.

Close the fuel cap firmly.

Turn the engine switch and fuel valve (if equipped) to the off or stop position.

Let the engine to cool down before transporting.

Take care not to drop or strike the machine when transporting.

Take care not to strike the machine when transporting. Do not place objects on the machine.
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TROUBLESHOOTING

You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

The engine cannot
start, the engine
is difficult to start,
loses power, or
the engine power
is fluctuating.

Spark plug end is loose or
disconnected from the spark plug

Attach the end to the spark plug

Engine controls (fuel supply,
throttle lever, choke, engine
brake, etc.) are not in the correct
position

Set to the correct position

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel.

Incorrect start procedure

Follow the instructions in Engine Start chapter

Carburettor is overloaded with
fuel

Wait a few minutes/Try starting without the choke

The fuel tank vent is obstructed

Clean or replace the fuel tank cap.

Dirty spark plug/Incorrect spark
plug gap

Clean, set the correct gap between the electrodes -
see the Specification

Loose spark plug

Tighten the spark plug

Defective spark plug

Replace the spark plug

Obstructed air or fuel filter

Clean/replace the filter

Engine overheated

Cold air flow is limited

Remove dirt from openings in the vents of engine
cover, fan cover and other air flow passages

Excessive fume/
smoke generation

In a cold engine

This is a normal phenomenon

No power generated

Main switch is not turned on

Put the main switch to ,ON" position.

The connection of socket is not good.

Adjust the socket connection.

The rated speed of generator can not
be reached

Contact an authorized service center.

SERVICE AND SPARE PARTS

e Inthe event of a fault, we recommend having this product repaired by an authorised service
centre, which uses only identical spare parts. You will maintain both the product’s safety
and its performance.

e  For technical assistance, repair or to order original spare parts, we recommend that you
always contact the nearest HECHT authorised service centre.
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Information on service locations, visit www.hecht.cz
When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

DISPOSAL

e According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of
the Council on waste electrical and electronic equipment, this product or parts
of it must not be disposed of with municipal waste at the end of its working life.
e By ensuring proper disposal of this appliance after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences
that could result from improper disposal of this appliance.

I . Improper disposal of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and

similar) can lead to pollution of watercourses, wastewater, air, soil and have negative
impacts not only on the environment but also on human health.

Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.

Contact your local authorities or collection yards for details.

HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.
We will carry out this process for you free of charge.

@ | Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

46 /52

For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. operating fluids, air/fuel filters, spark plugs, bearings, starting ropes ...).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product (eg low battery or reduce battery capacity after
a period of usual life of 6 months) and other parts subject to natural wear and tear.

By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.
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e Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

e (Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

e For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:
Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given
to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive
materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This
guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of
back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate
either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts.

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

e Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

e Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

e  Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

e Damage of the engine or its components by excessive vibrations due to loosening of
the engine assembly, releasing of the rotating parts, releasing of the impellers, improper
device fastening to the motor shaft, excessive engine speeds etc.

e Crankshaft bend or break due to crankshaft impact on a solid object or due to excessive
V-belts strain.

e Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD

EU/ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE /
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

&l We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation /B Wir, der Hersteller
des angegebenen Gerits und Inhaber der technischen Dokumentation / @ My, vyrobce uvedeného zatizeni
a dritel technické dokumentace /Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentacie / B8 My,
producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentaji technicznej /T Mi, az emlitett berendezés gyértdja és a

HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

& declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. / 8 erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerét in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. /@ na vlastni
zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi uvedenych
harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi a nafizenimi vlad. /

uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami
viad. & deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze nizej okreslony sprzet jest zgodny z odpowiednimi
przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujacych UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami
i rozporzadzeniami rzadowymi. il miszaki dokumentacio birtokosa, kizarélagos felelésségtink tudataban
kijelentjtik, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezés megfelel az emlitett EU harmonizaciés iranyelveknek,
harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és kormdanyzati rendeletek vonatkozo rendelkezéseinek.

EN Machinery / (8 Maschinen /@ Strojni zafizeni /3 Strojné zariadenie / L Maszyny / HU Gépi berendezés

&l GASOLINE GENERATOR/ [E BENZIN STROMGENERATOR / @ GENERATOR EL. PROUDU/ £l GENERATOR EL.
PRUDU / @ GENERATOR PRADU/ [l BENZINMOTOROS ARAMFEJLESZTO

& Trade name and type / [ obchodni nazev a typ/ SKi Obchodny nazov a typ / & Nazwa handlowa i typ/ [ Kereskedelmi
megnevezés és tipus
HECHT GG8000
& Model /8 Model / B Model / @ Model /&I Modell
SC8000(E)-INl
& serial number /B Seriennummer /8 sériové ¢fslo /B sériové islo /B Numer seryjny/ﬂm Gyari szam

202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999; 202400001 - 202499999

& The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /

(B Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet
/8 Na zaru¢eni shody byly pouzity nasleduiici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikaty: /B3 Na zarucenie
zhody boli pouzité nasledujlice harmonizacné smernice # normy # certifikaty: / @ W celu zapewnienia zgodnosci
zostaly zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: /I A megfelelés garantalasara
a kovetkez6 harmonizacids iranyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.
2006/42/EC, 2014/35/EU # EN 1SO 8528-13:2016; EN 60204-1:2018 # DWW2021CE0596 01
2014/30/EU # EN 55012:2007+A1:2009 # DW2021CE0597 01
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # 48.400.18.8156.00-00/03
& Engine type /B8 Motoreinheit /8 Typ motoru /&3 Typ motora / PL] Typ silnika /8 Motor tipusa
AP188F

Enl Regulation # Validating number / DE] Verordnung # Nummer validieren [ Natizeni #Schvalovact emisni ¢islo /Bl Nariadenie # Schvalovacie emisné ¢islo /
Rozporzadzenie # Numer idemyﬁkacyjny/m Rendelet # Jévahagyési szam

2016/1628/EU # €9*2016/1628*2016/1628SYB2/P*1105*00
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ED Declared two-digit noise emission value corresponding to SO 4871 /EEAngegebener zweistelliger Gerauschemissionswert gema SO 4871 @ peklarovans,
dvojciselnd hodnota emisi hluku odpovidajici SO 4871 / & Deklarovand, dvojciselna hodnota emisii hluku zodpovedajtica ISO 4871 /[ Deklarowana, dwucyfrowa
wartos¢ emisji hatasu odpowiadajaca ISO 4871 /[ Bejelentett kétjegy( zajkibocsatasi érték, amely megfelel az 1SO 4871 szabvanynak

Bl Guaranteed sound power level /I8 Garantierter Niveau der akustischen Leistung/m Garantovand hladina akustického vykonu /B Garantovan hladina
akustického vykonu /Ll Gwarantowany poziom mocy akustycznej /M0 Garantalt hangteljesitmény szint

Lwa = 96 dB(A)

Bl Measured sound power level / Uncertainty / [ Gemessener Niveau der akustischen Leistung / Unsicherheit /@ Nameérena hladina akustického vykonu /
Nejistota /Bl Nameran4 hladina akustického vykonu / Neistota / P Zmierzony poziom mocy akustycznej / Niepewnos’c’/m Mért zajszint / Bizonytalansag

Lwam = 94,63 dB(A), K=1,20 dB(A

Bl Emission sound pressure level at the operator's station / Uncertainty / [ Niveau des akustischen Emissionsdruck auf Bedienerstandort / Unsicherheit /
[ Hiadina emisniho akustického tlaku na stanovisti obsluhy / Nejistota / [0 Hiadina emisného akustického tlaku na stanoviti obsluhy / Neistota / & poziom
emisyjnego cisnienia akustycznego na stanowisku operatora / Niepewnos¢ /W Kibocsatasi hangnyomésszint az Uizemelteté allomésan / Bizonytalansag

Lea = = 73,4 dB (A); K = 3 dB(A)

Bl The noise emission value was determined by a test method according to EN ISO 3744. The procedure used for the assessment of the conformity under Directive
2000/14/EC, Annex VI as amended by 2005/88/EC /B Der Larmemissionswert wurde durch ein Priifverfahren gemaB EN ISO 3744 bestimmt. Verfahren zur
Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang VI. geéndert durch 2005/88 / EG. / @8 Hodnota emisf hluku byla stanovena zkusebnim
postupem dle EN SO 3744. Postup pouzity pfi posouzeni shody podle smérmice 2000/14/ES, pfiloha VI v platném znéni 2005/88/ES. / I Hodnota emisi hluku bola
stanovena skusobnym postupom podla EN 1SO 3744. Postup poufity na postidenie zhody podla smernice 2000/14/ES, priloha VI v platnom znenf 2005/88/ES /
& poziom emisji hatasu zostat okreslony poprzez procedure badawcza zgodnie z EN 1SO 3744.Stosowana procedura oceny zgodnosci dyrektywa 2000/14/
WE, zatacznik VI z pdzniejszymi zmianami 2005/88/WE / HU)N zajkibocsatési értéket az EN ISO 3744 Vizsgalati eljarassal hatéroztdk meg. Megfelel a termék
megfelelségének a kiértékeléséhez felhasznalt 2000/14/EK iranyelv VI mellékletében, és a 2005/88/EK irdnyelvben meghatdrozott kvetelményeknek.

2000/14/EC&2005/88/EC # EN ISO 3744 # |SETC.001820200525

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of /3 Diese
Konformitétserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben /
M 1oto prohlaseni o shodé bylo vydadno na zakladé certifikatt a méficich protokoll spole¢nosti /B Toto vyhlésenie
o0 zhode bolo vydané na zéklade certifikdtu a meracich protokolov spolo¢nosti / PL Niniejsza deklaracja zgodnosci
zostata wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /A megfelel6ségi nyilatkozatot az aldbbi
vizsgalod intézet altal elvégzett tipusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki:

Hangzhou Wanve Testing Technology Co., Ltd., Building 8-1, No. 189 Hongcan Road, Hongken Farm,
Xiaoshan Economic and Technical Development Zone, Hangzhou, Zhejiang, PR.China;
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo, Po De La Castellana, 160, 10a - 28071, Madrid, Spain;
ISET, Sede Legale e Uffici, Via Donatori di Sangue, 9 - 46024 Moglia (MN), Italy;

TOV SUD Certifikation and Testing (China) Co., Ltd. No.10 Huaxia Road (M), Dongling, Wuxi, 214100, PR.China

Bl we confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations and technical requirements
and is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market
with the technical documentation and requirements of the technical regulat\ons/mwir bestatigen, dass - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den
Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit
technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gew'ahr\ewsten/m Potvrzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tidaji, je ve shodé se
zékladnimi poZzadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem uréeného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatfeni k zabezpeceni shody viech vyrobkd
uvadénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych pfsdp\sﬂ/m Potvrdzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi
poziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom ur¢eného pouzivania bezpecné; - st prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vietkych
vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predp\sov/m O$wiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej
danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne
w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepisow /
o Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a hasznélati itmutatoban és a miszaki adatoknal feltiintetett paramétereknek, tovabbé a gép a normal és a gyarto altal el6irt hasznélat
esetén biztonsagos; - a gyartd minden terméket a miiszaki dokumentéciokban és az egyéb miszaki el6irdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

3. 10. 2022
&l The person empowered to draw up the Declaration of Conformity on behalf of the manufacturer / (B person, die zur
Ausstellung dieser Konfortmitétserklarung im Namen des Herstellers berechtigt ist /8 0soba opravnéna vypracovat
jménem vyrobce Prohlaseni o shodé / & 0soba opravnena vypracovat v mene vyrobcu Vyhlasenie o zhode /
Osoba upowazniona do sporzadzenia Deklaracji zgodnosci w imieniu producenta /b A gyarté képvisel6je
nevében a Megfelel6ségi nyilatkozat elkészitésére jogosult személy
| Michal Braxatoris |
& Title: Head of Certification Department / EB Position: Leiter der Zertifizierungsabteilung /@ Funkce: Vedouci
oddéleni certifikace / Bl Funkcia: Veduici oddelenia certifikacie/ @ Stanowisko: Kierownik dziatu certyfikacji /
[0 Beosztas: Mindségbiztositasi osztaly vezetdje

C€us= |
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENIi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / @ Nazev zafizeni * / Bl Nazov
zariadenia * / @ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * /B Model * /@ Model * /
{0 Modell *

& Date oH)urchase * /@ Datum prodeje * /B3 Datum
predaja * /@ Data sprzedazy * / I Ertékesités idGpontja *

&D Serial number of the machine * /8 Vyrobni ¢islo stroje * /
8 Vyrobné ¢islo stroja * / B Nr. fabryczny urzadzenia * /
@ Gép gyartas szama *

& Production date of the battery * /[8 Datum vyroby
baterie * / EJ Datum vyroby batérie * / @ Data produkcji
akumulatora * /{0 Az akkumulator gyartasi ideje *

& Buyer (name, company name), address * / & Kupujici
(jméno, nazev firmﬁ),!adresa * | H3 Kupujtici (meno, nazov
firmy), adresa * / W3 Nabywca (nazwisko, nazwa firmy),
adres * /[ Vevs (név vagy cégnév), cim *
& | confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase
from an official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
© Potvrzuii, e jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s navodem k poutiti a dokladem o koupi
od oficidlniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
&0 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pine funkcné a kompletné, s navodom na pouZitie a dokladom o kiipe
od oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
@ Oswiadczam, ze urzadzenie odebratem w petni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem
zakupu od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
Igazolom, hogy a gépet miikdddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati utmutatéval egyiitt atvettem
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazojatol. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

E* fills seller /@ * vyplni prodejce / Bl * vyplni predajca / @ * wypetnia sprzedawca / & * az értékesitd tolti ki
. ) L . ED stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * /
EﬂkBuygr s 5|gnaﬁt!ure /E Podpis kuPlﬁﬁc'ho,,/ E]ll?o,dpls B Peciatka a podpis predajcu * / & Pieczatka i podpis
upujticeho /& Podpis nabywcy / LW Vevd aldirasa M EE L AL AL
sprzedawcy * /Wl Ertékesitd bélyegzéije és alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz ¢ HECHT SK, spol. s r.0., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20,
Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk ® HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54,
66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., Il. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazo

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec * www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH ¢ Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de



